Eucaristia - 18 de setembro de 2009

1. Entrance (Entrada):
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- No fuiste tú quien me escogió, fui Yo quien te llamé a ti para que dieras frutos de verdad, frutos de gozo y de paz.
Para seguir mis pasos ven, renuncia a lo que tienes hoy, dáselo todo a quien nada probó, deja tu yo y toma la cruz

Señor Jesús, que confías en mí y me invitas a ser luz y a ser verdad, gracias por Tu don, gracias Señor.

- Vete y predica con tu acción, con la palabra y con tu ser la Buena Nueva de servicio y paz, no tengas miedo, te hablaré.
Yo te escogí para ser paz, para ser luz e iluminar, que todos vean a mi Padre en ti, de los sencillos se hace ver.

- No sirve para mi misión el que comienza a caminar y aún recuerda aquello que dejó pues no podrá servir a dos.
Pon tu confianza en Dios y en Mí ya que mi gracia bastará serás más fuerte en la debilidad pues yo en tu barro me quedé.

2. Pedido de perdão: rezado
3. First Reading (Primera lectura) in Español
(Postuguês)
1º Timóteo 6, 2-12
Leitura da primeira carta de São Paulo a Timóteo -2E os que têm patrões que abraçaram a fé, nem por isto os menosprezem, sob pretexto de serem irmãos. Ao contrário, deverão servi-los ainda melhor, pelo fato de que eles são fiéis amados de Deus e participantes de seus benefícios. 3Quem ensina de outra forma e discorda das salutares palavras de nosso Senhor Jesus Cristo, bem como da doutrina conforme à piedade, 4é um obcecado pelo orgulho, um ignorante, doentio por questões ociosas e contendas de palavras. Daí se originam a inveja, a discórdia, os insultos, as suspeitas injustas, 5os vãos conflitos entre homens de coração corrompido e privados da verdade, que só vêem na piedade uma fonte de lucro. 6Sem dúvida, grande fonte de lucro é a piedade, porém quando acompanhada de espírito de desprendimento. 7Porque nada trouxemos ao mundo, como tampouco nada poderemos levar. 8Tendo alimento e vestuário, contentemo-nos com isto. 9Aqueles que ambicionam tornar-se ricos caem nas armadilhas do demônio e em muitos desejos insensatos e nocivos, que precipitam os homens no abismo da ruína e da perdição. 10Porque a raiz de todos os males é o amor ao dinheiro. Acossados pela cobiça, alguns se desviaram da fé e se enredaram em muitas aflições. 11Mas tu, ó homem de Deus, foge desses vícios e procura com todo empenho a piedade, a fé, a caridade, a paciência, a mansidão. 12Combate o bom combate da fé. Conquista a vida eterna, para a qual foste chamado e fizeste aquela nobre profissão de fé perante muitas testemunhas. - Palavra do Senhor. 

 (English)

1 Tm 6:2c-12
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Beloved: Teach and urge these things. Whoever teaches something different and does not agree with the sound words of our Lord Jesus Christ and the religious teaching is conceited, understanding nothing, and has a morbid disposition for arguments and verbal disputes. From these come envy, rivalry, insults, evil suspicions, and mutual friction among people with corrupted minds, who are deprived of the truth, supposing religion to be a means of gain.

Indeed, religion with contentment is a great gain. For we brought nothing into the world, just as we shall not be able to take anything out of it. If we have food and clothing, we shall be content with that. Those who want to be rich are falling into temptation and into a trap and into many foolish and harmful desires, which plunge them into ruin and destruction. For the love of money is the root of all evils, and some people in their desire for it have strayed from the faith and have pierced themselves with many pains. But you, man of God, avoid all this. Instead, pursue righteousness, devotion, faith, love, patience, and gentleness. Compete well for the faith. Lay hold of eternal life, to which you were called when you made the noble confession in the presence of many witnesses.

(Français)

(1Tm 6, 2c-12)

Qu'ils les servent plutôt, étant alors les bienfaiteurs de croyants bien-aimés. Si quelqu'un enseigne autre chose, et ne s'attache pas aux paroles solides, celles de notre Seigneur Jésus Christ, et à l'enseignement vraiment religieux, un tel homme est plein de lui-même, il ne sait rien, c'est un malade de la discussion et des querelles de mots. Il ne sort de tout cela que rivalités, discordes, insultes, soupçons malveillants, disputes interminables de gens à l'esprit corrompu, qui, coupés de la vérité, ne voient dans la religion qu'une source de profit. Certes, il y a un grand profit dans la religion si l'on se contente de ce que l'on a. De même que nous n'avons rien apporté dans ce monde, nous ne pourrons rien emporter. Si nous avons de quoi manger et nous habiller, sachons nous en contenter. Ceux qui veulent s'enrichir tombent dans le piège de la tentation ; ils se laissent prendre par une foule de désirs absurdes et dangereux, qui précipitent les gens dans la ruine et la perdition. Car la racine de tous les maux, c'est l'amour de l'argent. Pour s'y être livrés, certains se sont égarés loin de la foi et se sont infligé à eux-mêmes des tourments sans nombre. Mais toi, l'homme de Dieu, évite tout cela ; cherche à être juste et religieux, vis dans la foi et l'amour, la persévérance et la douceur.  Continue à bien te battre pour la foi, et tu obtiendras la vie éternelle ; c'est à elle que tu as été appelé, c'est pour elle que tu as été capable d'une si belle affirmation de ta foi devant de nombreux témoins.

4. Salmo Responsorial (48)
REFRÃO: Felizes os humildes de espírito, / porque deles é o reino dos céus.
- Por que ter medo nos dias de infortúnio, quando me cerca a malícia dos meus inimigos? Eles confiam em seus bens, e se vangloriam das grandes riquezas. - R.
- Mas nenhum homem a si mesmo pode salvar-se, nem pagar a Deus o seu resgate. Caríssimo é o preço da sua alma, jamais conseguirá prolongar indefinidamente a vida e escapar da morte, - R.
- Não temas quando alguém se torna rico, quando aumenta o luxo de sua casa. Em morrendo, nada levará consigo, nem sua fortuna descerá com ele aos infernos. - R.
- Ainda que em vida a si se felicitasse: Hão de te aplaudir pelos bens que granjeaste. Ele irá para a companhia de seus pais, que nunca mais verão a luz. - R.
5. Aclamação – Aleluia

Gospel in French  (Evangelio en Frances)
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(Português) 
Lucas 8, 1-3

Proclamação do Evangelho de Jesus Cristo, segundo Lucas - Naquele tempo, 1Depois disso, Jesus andava pelas cidades e aldeias anunciando a boa nova do Reino de Deus. 2Os Doze estavam com ele, como também algumas mulheres que tinham sido livradas de espíritos malignos e curadas de enfermidades: Maria, chamada Madalena, da qual tinham saído sete demônios; 3Joana, mulher de Cuza, procurador de Herodes; Susana e muitas outras, que o assistiram com as suas posses. - Palavra da salvação.

(English)

Lk 8:1-3
Jesus journeyed from one town and village to another, preaching and proclaiming the good news of the Kingdom of God. Accompanying him were the Twelve and some women who had been cured of evil spirits and infirmities, Mary, called Magdalene, from whom seven demons had gone out, Joanna, the wife of Herod’s steward Chuza,
Susanna, and many others who provided for them out of their resources. 

(Español)

Lucas 8,1-3 

En aquel tiempo, Jesús iba caminando de ciudad en ciudad y de pueblo en pueblo, predicando el Evangelio del reino de Dios; lo acompañaban los Doce y algunas mujeres que él había curado de malos espíritus y enfermedades: María la Magdalena, de la que habían salido siete demonios; Juana, mujer de Cusa, intendente de Herodes; Susana y otras muchas que le ayudaban con sus bienes. 

6. Ofertório:
Meu coração é para ti, Senhor. (3x) * Meu coração é para ti.

/:Porque tu me deste a vida; porque tu me deste o existir; * porque tu me deste o carinho, me deste o amor.:/

Pão e vinho são pra ti, Senhor! (3x) * Pão e vinho são pra ti!

A minha vida é para ti, Senhor! (3x) *. A minha vida é para ti!

7. Santo:
Santo, santo, santo! * Santo, santo, santo! * Senhor Deus do universo! * Senhor Deus do universo! * O céu e a terra proclamam a vossa glória! * O céu e a terra proclamam a vossa glória! * Hosana, hosana, hosana! * Hosana, hosana, hosana! * Hosana nas alturas! * Hosana nas alturas! * Bendito o que vem,* Bendito o que vem * em nome do Senhor! * em nome do Senhor! * Hosana, hosana, hosana! * Hosana, hosana, hosana! * Hosana nas alturas! * Hosana nas alturas!
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8. Comunhão: música instrumental
9. Final – We are called (D. Haas)

- Come ! Live in the light !

Shine with the joy and love of the Lord !

We are called to be light for the kingdom,

To live in the freedom of the city of God !

R/ We are called to act with justice

We are called to live tenderly

We are called to serve one another

To walk humbly with God.


- Sing ! Sing a new song !


Sing of that great day when all will be one !


God will reign, and we’ll walk with each other, as sisters and brothers, united in love !





- Come ! Open your heart !


Show your mercy to all those in fear !


We are called to be hope for the hopeless.


So all hatred and blindness will be no more !
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